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Satura 
Spisal L. Pfntar. 

a bi prihodnji urednik Prešernovih p o e z i j raztresenih drobtin 

ne prezrl , prevzel i s m o (Lj . Zv . XXIX, 416) v predale lepo-

s l o v n e g a lista P r e š e r n o v dot le j neznani I r i o l e l . Iz istega vzroka 

h o č e m o ponatisniti v nas lednj ih vrsticah tudi v n e k e m pred d o b r o 

p o l d r u g i m le tom n a j d e n e m r o k o p i s u za „ K r a n j s k o č e b e l i c o " ohra-

n j e n i tudi dot le j neznani Prešernov s o n e t (cf. S lov , Nar . in Laib. 

Ztg. z dne 20. n o v e m b r a 1909). T a sonet j c v o m e n j e n e m r o k o p i s u 

v o d d e l k u „sonet i nesreče" p r v i , takoj za nj im kot drugi sledi znani 

sonet „ O j Vrba, srečna, draga vas d o m a č a " , kateri je pa p o z n e j e v 

„ P o e z i j a h " v tem o d d e l k u stopil na prvo mesto , ker je pesnik pri re-

dakcij i ta prej prvi sonet i m e n o v a n e g a oddelka k o i ^ r a z v o d j d e h k e ^ 

cene i z j ^ e ^ i r k e j z ^ ü t . ' ) B e s e d i l o tega iz zb irke p o e z i j elimi-

niratiega soneta je pa s l e d e č e : 

P o v ' d ö let starih čudna izročila 

O d mrtvih deklic, ki s o v ti nesreči 

D a m o f ' j o v l i a j a f g r o b a temni ječi, 

Ker spali j im ne dä l jubezni si la. 

G o r j e mu, v kogar se je z a l j u b i l a 

Nj ih e n a ; nje l j u b e z e n ne osreči, 

K e r v žej i se nc ohladi goreči , 

D o k l e r krvi ni p r a z n a vsaka žila. 

tis ist im Manuskript m der Abteilung .Soneti nesreče* als erstes nieder-
geschrieben unmittelbar daran schließt sich das bekannte „Oj Vrba, srečna, draga 
vas domaČa", womit iti allen bisherigen Ausgaben die genannte Abteilung einge-
leitet wird (Laib. Ztg. L e.J. - Ta sonet je objavil tydi prof, Iv. Grafenaus v svoji 
publikaciji Jz Kästelt eve zapuščine". Ponatis k lü „Časa". Ljubljana 1911, str. 50. 

T a k ö , ki l jubi m e n e , ni K a m e n a 

Iz b d g i n j , ki v O l i m p jih stavi mita, 

Prijal ' i jtc pevcev srečnega i m e n a ; 

A m p ä k pos lana b o g i n j a Kocita , 

Erin' j in stok in kletva p e s e m n jena 

V e s e l j a je p i javka nikdar sita. — 
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Pre m n o g o v r s t n e so p r i s p o d o b e , ki jih je Prešeren uporabi l v 

svoj ih sonetih, uporabi l v pr imerja lnem dein onih p e s m i , v katerih 

nam razkazuje v s o trpko turobnost s v o j e p e s n i š k e notranjost i . Slika 

za s l iko se vrsti, ta vzeta iz priproste narave, druga z o p e t iz vsak-

d a n j e g a ž iv l jenja, ta iz stare z g o d o v i n e , ona zopet iz mito logi je i . t . d. 

T r d o g l a v i žlahtnič s s v o j i m „Maria avc 4 — P e t r a r k a z Lavro in 

P r e š e r e n z Jul i jo tehtajoča c e n o svoj ih sonetov — T o g e n b u r g o v o 

t o g o g l e d a n j e na o k n o p o n u n j e n e neveste — M o j z e s vodite l j svo-

j e g a naroda v o b l j u b l j e n o deže lo — mesečna nuč p o zimi z a s n e ž e n a , 

p o leti z biseri rose potresena — romar v topl jen v g l e d a n j e oltarskih 

slik - vjetniki kristjani med praznujoč imi m a h o m e d a n i , budisti iu 

bramini — bolnik, nad katerim s o zdravniki o b u p a l i — p o g u b l j e n i 

o b s o j e n c i s o d u j e g a dne — p o p o t n i k v air ikanski puščavi — o d 

viharja zrušen hrast Kol ika m n o g o v r s t n o s t , kol ika s l i k o v i t o s t ! 

T u s o l n c e in z v e z d e v s v o j e m svitu iu pcs lro cvetje iti b n j n a trata, 

pa zopet tema in noč, meglä in v i h a r — Čuden k a l e j d o s k o p za 

čitatel jevo fantazi jo. K o se prikaže na n e b u o z v e z d j e d v o j č k o v (dio-

skuri Kastor in Poluks) , tedaj se p o l e ž e j o valovi na m o r j u , vetrovi 

p o t i h n e j o iu se p o k o r n i u m a k n e j o v E o l o v hram mirovat. T a k o po-

mirlj ivo in razvedri lno vpl iva na p e s n i k a mi lobni žar n j e n e g a p o g l e d a . 

T u s r e č a m o j e z i k a v e g a zabavl jača , grbasto p o k v e k o Terzita iu s a m o -

o b e š e n j a k a iz o b u p a L y k a m b a . P o j a t i l o v sin s s v o j i m i vs igdar STIIO-

trodostižnimi puščicami je p r i s p o d o b a za p e s n i k o v e satire ujedl j ivi 

sarkazem. Rudečetasi prillikavčki (škrati), p o k v e č e n e spake kot sko~ 

pušni varuhi denarnih zak ladov in z a k l e n j e n i h krasnih dekl ic , v s p o r e d 

pa Jernej Kopitar kot cenzor „ K r a n j s k e č b e l i c e " s l rogi jetničar 

mlade s l o v e n s k e literature — i, t, d. Res čudovita m n o g o v r s t n o s t v 

p r i s p o d o b a h vlada v Prešernovih p o e z i j a h . — 

NaS sonet se pa naslanja e n a k o kot iz nemščine prevedena 

b a l a d a „ L e o n o r a " in kol izvirni baladi „ P o v o d n j i m o ž u in „ P o n o č -

n j a k " na v a m p i r i z e m ali v o l k o d l a š t v o , b a b j e v e r s t v o , ki j e bilo že 

sta roki a si čni m n a r o d o m G r k o m in R i m l j a n o m z n a n o pa tudi med 

G e r m a n i in Slovani razš ir jeno. — Dekl ice , ki j im je urečeno, da 

mora jo zaradi neutešene l jubezni uhajati iz temnega g r o b a , da izse-

s a v a j o s v o j i m žrtvam kri in m o z e g , — so pri starih Grkih L a m i j e , 

M o r m o l y k i j e in E m p u z e , nenasitne l j u b o h l e p n i c c , ž e j n e č l o v e š k e 

krvi in po č l o v e š k e m m e s u hlepeče, ki z n a j o v p o d o b i lepih ž e n s k 

s s v o j o l j u b o h l e p n o s t j o privabiti izbrane žrlve k sebi , da jih i z m o z -

g a j o in i z s e s a j o do z a d n j e kapl je . Ker se z n a j o v s a k o v r s t n o pre-

tvarjati iu iz premišljati, s o pravi ž e n s k i Proteji z o s l o v s k i m i n o g a m i 
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( o n o s k e l i j a ) — o s l o v s k o s t e g n o vc i ja za z n a k la.scivitete — krvo-

sesa vke, m o z g o s r k a v k e , m o r e . Pri S lovanih so pa taka nimfa tičn a 

(ali l imfatičua) t. j. od I jubohlepl j ivost i o b l a z n e l a bitja v i l e (nem. 

die Wil l is . - Primeri V o g l - o v o ba lado o Marku in Swatki z n a s l o v o m 

„Die Wi l l i s " ) . T e vile (Will is) s o duhovi v nevestni d o b i umrlih 

deklet, ki j e prišla p o n j e koščena žena , ko so še nosi le mirto in 

v e n e c v b laženih zarokih, in te vile (Willis) p l e š e j o v g l o b o k i g luhi 

noči na travnikih in križpotj ih do ranega jutra. K d o r z a j d e p o noči 

v n j i h o v o kolo, ta se ne b o nikdar v e č veseli l ž iv l jenja . Vi le ga 

p o g r a b i j o iu p o t e g n e j o v d i v j e m poletu s seboj , da se za vse le j 

napleše , v strastnem vrtincu ga s u č e j o na o k r o g , da se do smrti 

d o p l e š e in zgrudi . V TrenČinskem komitatu na O g e r s k e m v o k r a j u 

Si leinskern je razširjena med n a r o d o m vera, da duše v zarokih 

(t. j. med z a r o k o in p o r o k o ) umrlih nevest ne n a j d e j o v g r o b u miru, 

a m p a k da j im je urečeno z n e v e s t n i m v e n c e m ua glavi p o noči 

begat i o k r o g , da o mlaju p l e š e j o k o l o in p r e p e v a j o s trahobne pesmi . 

A k o s p a z i j o m o š k e g a , tedaj mora z nj imi toliko časa plesati , da se 

zgrudi mrtev. T e p o š a s t n e vešče i m e n u j e j o vile (Willis). — S m i s e l 

P r e š e r n o v e g a soneta je t a : G o r j e t istemu, k o g a r je za l jubi la in za-

hotela taka strastna in b l a z n o l j u b o ž e l j n a vi la, kajti njena l j u b e z e n 

ga ne osreči , marveč g a , ker je ni m o g o č e utešili in zadovol j i t i , do 

z a d n j e sražiee izsesa In umori . T a k o tudi mene ne l jubi o s r e č u j o č a 

M u z a ( K a m e n a ) i zmed svetlih O l i m p s k i h b o g i n j , a m p a k neutešua 

Erini ja i z m e d temnih bitij F,rebskega p o d z e m l j a ali pekla , n e u t o l a ž n a 

mučitel j ica Fur i ja , neutrudna očitavka (oštevavka) in kvariteljica vsa-

kega v e s e l j a . — 

Koci t (Ktk'jTo;) = reka r jovenja , tarnanja in tul jenja je p o l e g 

S l y g a P y r i f l e g e t h o n a in A c h e r o n a ena izmed p o d z e m s k i h vodä g r š k e 

mito logi je in b o g i n j a Kocita je mučitelj ica in g o d r n j a v a tarnavka 

Erini ja , ki nikdar ne miruje . Mislili so si jih kot neutrudne prega-

njavke , ki i m a j o razp3l jene b a k l j e in iz kač spletene biče pr ipravl jene 

za s v o j e p r e g a n j a n c e . Nj ih Imena s o A l e k t o , T is i lona In M e g e r a . — 

Sicer pa se mi hoče dozdevat i , da j c treba za p o p o l n o raz-

umevanju tega soneta natančno In temelj i to pretehtati IV. in VIL od-

stavek Ernestininih „ S p o m i n o v tia Prešerna 4 in si zlasti z a p o m n i t i 

o p a z k o na 97. strani tiste knj ige , češ da P r e š e r n o v o razmerje z 
A n o J, tli bi lo brez s labih pos ledic za n j e g o v o literarno d e l o v a n j e . 

Z o z i m n i na n a v e d e n o o p o m b o pa takoj s p o z n a m o , da jc tale 

Prešernov sonet , p r v o t n o prvi v oddelku „sonet i n e s r e č e 4 , pravzaprav 

tiekoliku prerealen in preoči to k a ž o č ua slabosti j a s n o iu k o n k r e t n o 
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o z n a č e n e o s e b e in ravno zaradi lega morda premalo p e s n i š k e g a 

značaja iti prebanalct i . in ravno to, misl im jaz , da je bilo vzrok , 

da je pesnik pri redakcij i p o e z i j ta prav p o direktnosli s v o j e osli 

d o k a j prozaj ični proizvod odstranil iz o d d e l k a „sonet i nesreče" in 

iz zbirke p o e z i j sp loh. 

„ K i l jubi mene« = m o j a l jubica A . J.(?) ( s u b j e k t ! ) nikakor 

ni O l i m p s k a b o g i n j a ( p r e d i k a t ! ) — prijatelj ica srečnih, s lavnih 

pevcev — svetla muza, od katere bi dobival n a v d u š e n j a , bodri la 

in p e v s k e g a podueti la , a m p a k ona je od temnih sovražnih sil p o -

s lana mi b o g i n j a Korita (pekla) , mračna möra, ki v z b u j a le stok in 

tarnanje in kletev — ona jc neusahl j iv i vir očitanj. — T a k o torej 

bi s e dale b e s e d e zadnj ih dveh kitic tega soneta tolmačiti . - Č e 

jih pa tako t o l m a č i m o , čut imo takoj , da je s tem zašla čisto z a s e b n a 

ta jnost in malo idealna v s a k d a n j o s t na f o r u m opravl j ive javnost i . 

T e g a se je Prešeren pri redakcij i zopet zavedel in p o l e g mirnejše 

in treznejše sodbe o svoj ih privatnih nepril ikah to t o ž b o nesrečnost i 

d e l i k a t n o umaknil . In ta rahločutna o d j c n l j i v o s t n j e g o v e m u zna-

ča ju ni na kvar. Osta l i soneti nesreče niso nikjer o s e b n i . — 

Š e kratko s l o v n i š k o o p o m b o naj si d o v o l i m . K d o r je ze lo vnet 

za imperfektivnike, bi se utegnil morda spotikati nad o b l i k o „ p o v ' d ö " 

= p o v e d o ali p o v e j o , češ da bi se m o r a l o glasiti „ p o v e d a j o * alt 

„pr ipoveduje jo 4 1 . „ P o v ' d o * je — „ v e d o povedat i " (če se za taka 

č u d n a poroči la s tarodavnosi i zanimaš) . A k c e n t ta je pa p o s e b n o s t 

g o r e n j š č i n c . Primeri v a s t ć ' ( O d tega, kar r a s t e pri n j e g a gradi), 

„pi ješ* (АГ nc p i j e š s t u d e n c c v ? ) , „ d o m a " (Da ne m o r e m spat ' 

d o m a ) i. t. d. — 

B a j e s l o v n o pravl j ico i m e n u j e Prešeren „ m i t o " (femin,) brez 

ozira na grški m a s c u l i n u m h ;jw{bs naslanja je s e p a č g l e d e s p o l a 

izkl jučito lc na d o m a č e izraze „ p r i p o v e d , povest , pr ipovedka, bajka4 4 , 

ki so tudi vsi feminina, — r a v n a j o č sc v tem p o p o l n o m a po v z g l e d u 

n e m š č i n e , ki je tudi iz g r š k e g a m a s k u l i n a o napravila s v o j 

Femininum „ d i e M y t h e " n a s l a n j a j c se r a v n o tako na ženski spol 

svojih s y n o n y m o v n. pr. d i e S a g e , d i e E r z ä h l u n g , d i e F a b e l — 

lat, fabula, narratio, n a r r a t i u n c u l a , . . i. t. d. D a p o m e n i „vi la" ž e n s k o 

bitje p o d v p l i v o m s e k s u a l n e norost i t. j. nimfatično alt od Ijubo-

hlepnost i p o b l a z n e l o bit je, nam d o k a z u j e j o razni izrazi v češčini 

in pol jščini (Miki. E t y m o L W t b . 392). Vila jc hot l j ivka in šutka — 

n y m p h a (Archiv 1. sb Phil. XXVII , 314). 

Z'I. 
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